
LA NOBLESA DEL GRAN ellOC
—Vine a veure't perqué m'expliquis

coses teves. Hi ha molt d'interés a sa

ber-les.
—Es curiós, i per qué t'ocupes d'al

xó, tu?

—Escric per a la história. També és
una feina molt important.

—I vols que et parli de mi?
—Em convé rnolt.
—Está bé. Sóc un deis homes que

manen més. 1-lo dec al meu esforç i
al meu métode de treball cal dir
ho—, i la meya posició és honesta.
Si no fos així, no m'atreviria pas a

dir res, ni discutiria, ni exposaria la
nieva opinió. Quan el feixisme va

agredir el meu país, jo cm guanyava la
vida venent objectes pels carrers, i
de nits estudiava; estudiava 'non. Sé
moltes coses; peró no vull enganyar
ningri: era un pobre noi. M'esverava,
cm tornava, yermen per res; l'amor cm

feia perdre la gana, i cada 'vegada que

cm fallaven les previsions, sentia com

un buit en el pit que cm desesmava.
No obstant, quina importancia té tot
aixó? Cap! Ha passat, com han pas
sat tantes altres coses. L'agressió va

transformar-me. Em vaig adonar que
jo podia desenrotllar una gran ener

gia. Saps qué és arribar a descobrir
aixó?

—No.
—Dones és una cosa que canvia el

concepte de la vida. Fins aleshores
havia estat un borne curt de parau
les; aquell dia, em recolzo en la ha
rana d'un baleó, m'adrego a la gent
del carrer i els faig un discurs que
va durar prop d'una hora. L'esperit
de la gent va alçar-se, cm seguiren, i
tots plegats ens en vam anar a fer la
guerra.

—Sí; ja ho sé. Tu eres cap de co

lumna, una mena de general, i guanyá
reu 'Imites batalles...

—Bona cosa, eh? Quines jornades!
Ara faig més feina, tinc més ressorts
confiats a les meves mans, sóc més
responsable, i, a desgrat de tot, a

vegades tinc la sensació que perdo el
temps. Ara cm llevo; em donen a sig
nar papers de bon mati, els llegeixo
Si cm sembla, els faig fer de nou, can

viant l'esperit. Es la história que des
fila sota els meus dits i que és sensi
ble al meu tacte. Ja és bonic aixó,
també. Demostrem que aquest exerci
ci d'emperadors, de grans senyors i
de papes, també el sabem • fer nosal
tres, i que el fem més bé i d'una ma

nerh-més justa. I srá que parlem -era
quests afers, et diré el perqué he can

viat de casa. De fet, tu véns per a

saber aixó...
—Aixó i altres coses. També hi ha

quelcom, a part del teu trasllat, que
la gent vol saber. Per exemple, la teva
entrevista amb aquell marxant tan sin
gular.

—Bé. Procedirem amb ordre, per
no perdre'ns. Primer, el canvi de casa.

La feina de manar té una mala tradi
ció. Fins ara ha estat en tan males
mans, que quan un s'hi posa, troba
molt pocs precedents que puguin apro
fitar-še. I és, a més, que el manar fa
malbé l'home, desballesta la visió equi
librada de les coses. Aquesta mena

d'omnipotencia de manar, embota els

sentits i lleva la solta; per aixó la im
mensa majoria de reis i de dictadors
són ximples, tenen aquella ximpleria
cruel tan característica..Aixé ja se sap:
la gent ho ha Ilegit en molts llibres, i
el que jo pugui dir, no afegirá gens
de clarividéncia a la qüestió. A més,
jo no sóc brillant ni original en l'ex
posició d'idees. Peró ja m'entens, sí?

—Sí.
—En la casa d'aquell marqués co

mençava a crear-me una cort, amb in
trigues i enveges, la base de la qual

s'afanyava a donar-me la raó i a tro
bar que feia les coses molt ben fetes,

aleshores jo també cm convencia del
meu encert i cm deja : «Tenles raó.
Primer, t'has pensat que t'erraves per
qué encara no estás acostumat al teu
propi geni». Pel gener, vaig fer nete
jar els marbres del palau, vaig fer
posar les cortines i vaig manar que
em refessin el Hit amb el matalás de
plomissol. M'anava estovant, com

prens? Descendia. Fins que va venir

un moment que vaig atrapar-me po

oux-a"

era l'adulació a la meya persona. ll'ha
via installat bé. Cada matí, en llevar
me, cm donava un bany en la gran ba

-ri'Yerr•Ef nyáViluéS 'hm% fugif tári de
pressa, que va deixar en la casa flas
cons d'aigua de colónia. Em perfu
maya el bany, i estava hores i
hores. Quina placidesa! El benestar em

pujava al cap, i veia el món tan pe
tit que m'hauria cabut damunt la fal
da. El veía petit i al meu abast; em

semblava que podia ficar les mans en

tots els recons i plantar-hi la meya

voluntat. Em peixava amb els vins del
celler i amb els menjars freds del re

bost, i cm nodria d'aquella manera

que diu que es nodreixen els grans
senyors. La gent no cm contradeia;
quan se m'escapava alguna bestiesa,
cm savia greu i pensava: «T'has equi
vocat. A veure si t'ho coneixeran. Sí
que l'has feta bona!» Peró la gent

Dibuix de Cluselles

sant-me en el (lit xic de la ma un

solitari del marqués, i un vestit seu

d'etiqueta; trobava que tot m'anava
bé i que Deja goig. Erri miro en un

mirall i, de sobte, cm sorprenc una

mirada de tanoca que cm para el cor.

«Ep! cm die—. Sí que estás ben
lluit! Fins acl has arribat?» Llenço
l'anell i el vestit, tanco el rebost i
deixo lliure el palau. No m'hi he acos

tat Inés. Ara vise en aquesta casa, que
és una casa del meu braç. Em rento
a l'aigüera, obro jo mateix la porta,
i legislo amb l'esperit obert i el cap
alt. Ja ho saps, ara...

—Si tardes una mica més, no hi
arribes a temps. I l'afer del marxant?
Se n'ha parlat molt d'aquest marxant.

—Ah, sí? Quin murri! Si el torno a

atrapar, li demanaré comptes. Vaig
manar-li que no digués res a ningú,
que no divulgués la nostra conversa.

I ara... Peró ara, millor que se sápiga
del tot. Tu ja saps que hi ha molla
gent que ve a veure'm; m'eiposen
idees absurdes, m'ofereixen invents,
cm proposen la mitjanceria en els
afers més privats. Hl ha desvagats que
només pensen com faran per a

plantar-se davant ineu i explicarme
llur pensament. Dues setmanes enrera,
m'estava en aquest mateix lloc, fu
mant en pipa, tranquil i content de
tot. Truquen a la porta, m'allo, vaig
a obrir i cm trobo amb un marxant.
Era un l'orne vell, molt especial; duia
un abric de jueu, amb un coll de pell
de be. Amb la n'a dreta sostenia una

gran cartera i ami) esgrimia un

barret fort, movent-lo en senyal de
reveréncia. «No necessito res — vaig
dir-li--. Tinc planxa eléctrica, máqui
na d'escriure, estic assegurat. I les
truites artificials a base de farines no

m'agraden. De manera que si teniu
feina i la voleu fer...» Va posar-se el
barret i cm va mirar fixament: «El
que jo us ofereixo, ni ho teniu, ni
sospiteu que pugui existir. En poques
paraules: voleu salvar el país?» Li
vaig dir que sí, i va entrar resolta
ment a casa meya. Qué hauries fet tu?

—No ho sé.
—Aleshores, jo tampoc no sabia qué

fer. El vell aquell es va treure l'abric,
me'l dona perqué Ji endrecés; i va

parar la seva cartera damunt la meya

taula de treball. «Sabeu per qué us he
vingut a trobar a vós?», cm pregun
ta. «Perqué us deveu pensar que tinc
temps per perdre». Va riure picardio
sament: «Ca! No ho heu pas endevi
nat. Us he vingut a veure perqué sé
que saben aprofltar-lo.» Obrí la car

tera i va treure una capsa d'alumini,
una batuta de metall, un llapis, una

goma, una brúixola i un full de papel'
blanc. «Ja en tinc de tot aixó! —

vaig cridar—. Per aixó, no calia que
m'empipéssiu.»

—I qué et va contestar?
----Va somriure, i somrient, cm di

gué: «No és pas ata:6 el que us ofe
reixo. Deixeu-me fer». Allisá el paper
blanc amb les mans (unes mans fines,
de (lits estirats) i mira tota la cambra
amb una pasSada d'ulls. Després, es

tragué una cinta métrica de la butxa
ca i comença a prendre la mida deis
"nobles •i de les parets; peró, a mig
fer, es va repensar: «No, no cal que
faci tanta feina. De fet, es tracta d'u
na senzilla demostració. Posaren' en

jó" menys elements». • S'assegué a-4w
meya taula i va dibuixar la planta d'a
questa habitació. Ho feia amb molta
pulcritud, marcant ben bé els mobles
i els accessoris. Veus aquella taula pe
tita?

—La vermella?
—Si. Dones damunt d'aquesta taula,

abans, hi havia un gerro de faiança.
En la part superior de l'armari que
hi ha a la teva dreta, hi tenia una

peixera, i tota la cambra estava ple
na de figures i objectes artístics. Co
ses de les dones, comprens? El vell no

va oblidar res, i reproduia en el seu

dibuix la planta de totes les coses.

Quan va acabar, cm (ligué: «Bé; ja
veieu que aixó és la planta de la vostra
habitació i de les coses que conté, oi?

Dones ara ve el millor de tot». Amb
la brífixola, orienté el dibuix, i des
prés obrí la capsa d'alumini, va pren
dre ami) la punta deis dits una mica
de la pasta blanca que contenia i la
va passar per damunt del Paper, «Ja
está!» Va respirar a fons. S'arreman
gá les mánigues de l'americana i pren
gué amb la má dreta la batuta de me
tan. Jo esperava que, d'un moment a

Paltre, començaria una requisitória,
de la manera habitual: «Senyores i
senyors...» Peró no. Digué: «Tal com

cm veieu, sense moure'm d'aci, tine
un poder absolut de destrucció da
munt tot el que hi ha representat en

la planta». Per demostrar-m'ho, va to
car amb la batuta, en el paper, la pro
jecció del gerro de faianga, i el gerro
de debó es va desfer a bocins; va anar

repetint l'experiment amb diversos ob
jectes, sempre amb el mateix resultat:
la destrucció, sense cap má visible que
els toqués.

--Et devies quedar parat, tu.
—Pse! M'havia fet el pensament que

el mateix truc que usava el marxant
per a desfer les coses, Ji servida des
prés per a refer-les.

—Peró no Ji vas dir res?
—Si. El vaig agafar pel braç

vaig preguntar: Vós sou un marxant
oriental, oi?» — Si cm respon
gué—. Com ho heu eonegut?» «Ho
he conegut — die jo — perqué aques
tes coses només les oferiu els mar

xants orientals. També he conegut que
sou un 'nade, peró la vostra exhibi
ció no m'interessa. Apa, torneu-rne les
coses tal com estaven i deixeu-me en

pau. Va quedar esbalait. «Tornar les
coses tal com estaven? pregunta—.
Aixó és impossible! No hi ha cap po
der humá que pugui fer-ho.» Em vaig
enfadar. Vaig agafar-lo d'una grapada
i l'anava a treure de casa; peró cm

(ligué: «Atureu-vos, atureu-vos, que en

cara no estic llest. El més important
ve ara; aixó que he fet damunt la
planta d'un pis, pot fer-se damunt un

mapa militar. Compreneu?»
--I el vas comprendre?
--De seguida. Venia a oferir-me

aquella mágica perqué l'apliqués a la
guerra, i me'n servís per a derrotar
el feixisme. Tocant amb la batuta de
metall, des del meu despatx, les loca
litats enemigues, les podria anihilar,
obrant amb elles de la mateixa ma

nera que el marxant obrava amb els
accessoris de la cambra. Peró, en com

prendre aixé, encara cm vaig enfadar
inéS: Vag -ptegrar revolada—la
cartera i les cines del vell, i les vaig
Ilençar fora de casa. I ell, d'una em

penia, seguí les seves coses habitació
enlla. Quan des del corredor cm dirigí
la darrera mirada, li vaig dir : «El
que cm proposeu, minyó, és un joc
brut, i nosaltres guanyarem la guerra
sense trampes, amb les mans fletes i
el cap alt». Se'n va anar corrents, i
no l'he vist més.

—Peró, home! Aquest marxant és
un perfil. Imagina't que se'n va a l'al
tra banda i gira l'enginy contra nos

altres...
--Ca! No t'arnoinis. Els de l'altra

banda perdran la guerra encara que
facin miracles.

Pere CALDERS

NIT FINAL

Negra mar. Taverna i llit

deis estels abominables.

Les nits no són per als ángels.

Torneu-nos el paradís.

Mireu-nos els palmells amples

i les dents sense vernís.

Sang i sement. Font eixuta.

Llágrimes d'aigua de pluja.
Mireu-nos l'orella gran.

Put la tenebra estantissa.

Les mares, martell en má,
vetllen infants de terrissa.

Els tres ángels de la nit

juguen a cartes,

perden les ales

a la taverna deis sospirs.

Rialla de cec. Escuma

negra de mar. Nit final.

De minves morí la lluna.

PERE QUART

SIMPLES ESPLAIS

PRIMETS I ALEGRETS
Certes sensacions estomacals que la

guerra ha posat de moda, m'han fet
pensar en la conducta que, a mitja
tarda, observava indefectiblement el
meu estimat amic Saladrigues. Quan
tocaven les cinc s'estirava el cap del
cinturó, ficava el piu de la sivella un

forat més endins i declarava: «Ja he
berenat!» Ofereixo gratuitament al lec
tor aquesta idea de berenar económic,
suposant que no hagi arribat ja al mo

ment anatómic en qué el cinturó ha
d'ésser substituit pels elástics. («Hau
reu de pagar el plus de luxe — diu
amablement el botiguer—. Els eiástics
són un luxe, és ciar, perqué també
us podeu aguantar els pantalons amb
un cordill.» «O amb quatre dits —

afegiu vós, tot convençut—. Es molt
elegant; com si anéssiu a passar el
ree.»)

Les necessitats de la situació tenen
llurs desavantatges; tots els sabem bé
prou i no cal insistir-hi. Peró també
se'n pot treure alguna cosa bona — la
ciencia, almenys, que ve de l'expe
riéncia. Ara, tothom diu que la cultu
ra és un motiu de satisfacció. Ja veieu,
dones, que la primor també porta la
seva part d'alegria.

Jo he aprés — poso per primer
exemple — la diferencia que hi ha
entre saber. una cosa i adonar-se'n de
debo. Sabia prou que hi havia una

llagosta voladora i voraç; que passa
va i ho deixava tot pelat. Tots ho sa

bíeu, peró ara ho heu vist. Passeu per
davant d'una adrogueria, i un bell at
zar pot fer que en aquell moment hi
vegeu uns quants pots d'ametlles i
avellanes torrades, un totxo de confi
tura i una safata de pastissets — d'a
quells que, situats entre el pa i el
brioix, us arrenquen els bitllets a gra
pats. Si voleu adquirir, no penseu
res; lianceu-vos-hi. Si no, tanqueu els
ulls un moment, només un moment; en

obrir-los, veureu l'adrogueria plena de
compradors —

o més aviat compra
dores — que brunzen ensumant amet
Iles, avellanes, confitura I pastissets.
Torneu a aclucar els ulls un altre íns
tant, i ja no veureu res: compradors
i genere s'han esvait. Aparadors i
taulell són nus i pelats. Per tot que
viure possible només queda el respon
sable rosegant la darrera avellana.

Si de tant en tant pesqueu un coni
llet — passeu la inadequada imatge —

poden aprendre que hi ha coses que
prácticament no tenen aturador, ad
huc després de 'nortes. Es ciar que
per a aixó heu de tenir una bona cui
nera, ben entrenada a l'estalvi de cir
eumstáncies. Avui surt un plat de
conill. Saludeu, abrivats escuraossos!
Demá sortirá un. altre plat de conill,
i tot el vostre interior es conhortará
amb el sue sahorós Cf11P acompanyara
els taus saborosos. I demá passat la
influencia del rnateix conill ja tan des
fet donará personalitat a un altre plat.

I és possible que demá passat l'altre
algun deis ossos més difícils d'escurar
doni a un brou el séu gust deliciós.
Encara hi ha qui parla del miracle
deis pans i deis peixos. I el miracle
del conill, qué?

En aquest punt és obligat de dir al
guna cosa sobre la formidable recu

peració de prestigi deis naps. Tots els
qui menjávem distrets — oh, que bo
nes estones que hem perdut! gai
rebé ignorávem l'existencia d'aquesta
meravella vegetal, que en mans d'una
bona cuinera pot esdevenir diverses
meravelles gastronómiques. «Ah, ah!
Quines patatetes fregides!» «No, home;
són naps.» «Oh, oh! D'on has tret
aquestes albergínies?» «No, home; són
naps.» «I ara, qué és aixó tan bo?
Ja ho sé; són naps.» El nap s'ha
reivindicat també en l'aspecte volu
minós. No haviem quedat que un nap
era una cosa menuda? Bé; aquests dies
se'n veuen de tan enormes que fan
caure assegut.

Com un avantatge de les necessitats
del dia podem també posar les voca

cions que ha revelat. Sé d'un minyó
de catorze anys que ha resultat un

meravellós repartidor del pa familiar.
Calcula les parts, talla les llesques,
afina els handicaps entre el tros más
AU" i el tros mé- tou, passa recoma

nacions sobre estalvi de la matéria
amb vistes al carácter deis plats que
ha d'acompanyar. En fi, una organit

zació que fa del tendre infant un res

ponsable model, i aixó que té una

gana!
Peró les millors filigranes vocacio

nals són, naturalment, en aquesta
qüestió deis proveiments i els ápats,
reservades a les mestresses de casa

en tant que cuineres. La paraula «bu
nyol» ha canviat el seu sentit figu
ratiu com a resultat de les delicade
ses alimentáries que es poden fer amb
unes pólvores insignificants. No cal
que especifiqui de quina manera les
fermes conipanyes saben donar cos i
esperit als plats fets amb primeres
matéries més consistents, ni com sa

ben descobrir, per als nostres pala
dars, els gustos amagats en els indrets
més estranys.

«L'altre dia — cm deja un amic —

em vaig emocionar amb la meya cui
nera. Em presenta una truita i cm

diu: — A veure si sap de qué és. —

L'ou era sintétic, és ciar; peró hi ha
vía, a més, una matéria que tenia un

cert to vegetal. Si tastáveu la truita
'per la dreta semblaven espinacs; si
per l'esquerra, escarxofes. Era, pot
ser, d'escarola? A l'últim, cercant una

cosa ben estranya, vaig dir: Es de
fulles de raye. I ho creureu?...»

No calia que m'ho digués. Els seus

ulls, brillants d'entusiasme, ho expli
caven. La seva eumera, com un po
lític .genial, havia fet un gran plat
agafant el ráve per les tulles.

C. A. JORDANA
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STEPHANE MALLARME !'ERE RIERI. I. 11.IQUER
La collecció «Oreig de La Rosa deis purament poétic; les altres, d'ordre fl

Vents» ha publicat, en la seva série losófic. Aquelles, simultánies i inse
de Iírics universals, una tria deis poe- parables de la inspiració, irrompen
mes de Mallarmé Poernes, Sonets i al contacte del vers; són ciares i di
Ventalls—, traduits en prosa per Agus- ficils com l'aire i com la llum. Peró
tí Esclasans, a cura del qual han anat no pot resoldre's poéticament una da
també el próleg i la traducció. Escla- da que no ho sigui en ella mateixa;
sans, en el seu próleg, ens dóna les en aquest cas s'afegeix al vers un llast
dades biográfiques d'aquest Pus' i al- ideológic que li lleva claredat i in
tíssim poeta, i resumeix i interpreta, gravidesa. D'aquí neix la confusió del
basant-se en textos de Remy de Gour- lector que sent el seu afany d'intel
mont i d'Albert Thibaudet, els punts ligéncia suscitat i suspés, al mateix
principals de la seva doctrina poéti- temps, dintre l'asfixia angoixosa d'u
ca. Si sempre resulta absurd i poc na interrogació. La poesia de Mallar
menys que inútil traduir en prosa l'o- mé és claríssima; no ho és, en canvi,
bra d'un poeta, l'absurditat i la me- la seva filosolia. Podria aplicar-se a

ficácia culminen quan aquest poeta és aquest poeta el que s'ha dit de Bla
Mallarmé. Limitem-nos a reconéixer la ke: «l'obscur en aquest cas no és el
bona voluntat artesana — qualificar- llibre sinó l'autor». «Potser el misteni
la ,d'heroica, com ,ell fa, és potser ex- és aquí massa fácil per a poder-lo
eessiu — del traductor i a lamentar comprendre — diu un personatge
les errades, i no solament les d'im- de Poe, espera tan próxim a Mallar
premta, sinó també les de traducció, mé. En tractar d'aquest poeta no hi ha
que abunden en aquest volum (notem posicions intermédies: o be cal negar
a l'atzar: hagard, traduit per vagarás; tot el que no sigui una musicalitat
'nozzle per conxa (?); envers, per cap- amable i confusa, o bé obstinar-se a
per-avall; accable per afeixuga); les desentranyar la seva poesia i treure-la
ampliacions innecessáries («mullat a la superficie d'una prosa que, si dl
am!) el plor dels teus parpres» per hagués volgut, hauria adoptat inicial
pleuré par tes paupiérés) i supressions ment com a mitjá d'expressió. Són
inexplicables (la de «sans le vieux san- molts els qui pretenen desxifrar els

suposats enigmes i els secrets ocults
de la poesia mallarmeana, aquilatar la
seva sintaxi i la seva métrica, tergi
versar el sentit obvi dels seus poemes.
Obliden aquests crítics que, no con

tents amb sentir-ho tot, volen com
prendre-ho tot, les paraules de Mallar
me : «Per a comprendre els meus ver
sos, cal llegir-los senzillament». I, en

cara, en últim teme, les que Valéry
posa en boca de Mine. Teste: «Hi ha
una bella part de l'ánima que pot gau
dir sense comprendre». No vulguem
resoldre, com si fossin mots creuats,
les estrofes de Mallarmé. Acceptem
l'autenticitat perfecta deis seus mirat
ges, el seu encis — izzcantatoire — i
limitem-nos a les aparences, que és
en elles on trobarem l'esséncia ma

teixa (l'una poesia que s'imposa per
la seva claredat enlluernadora i sen

se secret.
Mallarmé ha estat destre a rompre

la forma acostumada de la frase, a

posar al servei del vers un llenguatge
d'una ductilitat extraordinária. L'obs
curitat i el vetes preciosisme mailar
rneans, consisteixen gairebé sempre,
en una simple inversió i en la utilit
zació de mots escollits i sonors, peró
d'una exacta i adequada significació.tal», en el poema Sainte, per exemple), La raó de la seva obscuritat, que ehl

menys nombroses, amb tot, que les s'esforeá a accentuar amb el seu pro
que podien trobar-se en la traducció pósit obcecat de difumar, d'«afegir
dels «Petits poemes en prosa»; de Bau-

encara una mica més d'ombra», podemdelaire, pel mateix Esclasans, massa trobar-la en la seva afirmació: «Anoapressat o negligent. I a somriure, di-
Inenar un objecte, és suprimir les tresvertits, davant alguna de les afirma- quartes parts de la joia del poema,

cions que en el seu próleg fa aquest que está feta del goig d'endevinar aescriptor, amb la seva megalomania poc a poc; suggerir-lo, ve't ací l'ideal».habitual, en defensar-se d'una pretesa I, portat per aquest afany, suprimeix
mala fama de mallarmeá de qué gau- verbs i preposicions, que només cal
deix, segons diu, dins la poética de restablir per a comprendre: («Un peu
Catalunya. profond ruisseau calomnie la mort»).

Mallarmé ha estat, també, el reivindi
cador de la paraula. Com el nostre

S'ha parlat molt de l'obscuritat i Mangan ha volgut donner un sens
de l'esoterisme de Mallarmé. En ob- plus pur aux mots de la tribu. La so
servar que la seva poesia no té la per- noritat, la musicalitat deis mots, de
suasió lógica d'un raonament discur- llurs combinacions, han estat l'ideal
siu se l'ha acusat d'hermétic i de si- suprem de la seva poesia, dominada

No creiem que per manca d'a- tota ella per aquest neguit musical Telquesta «lógica de la nao» la poesia vers, en una aspiracio inassolible de
pugui ésser qualificada d'obscura. La «reprendre a la música el seu tresor».
seva missió es molt distinta i unes al- Com no podia ésser d'altra manera,tres, per tant, les seves prerrogatives. peró, li mancaren els elements lirics
En la poesia trobem idees de natu- per a assolir d'una manera total l'ob
ralesa molt diversa: les unes, d'ordre jectiu que es proposava. I Wagner, de

qui fou devot, el va fer dubtar de la
literatura, de tal manera que, després
d'haver escrit versos musicalment per

Carnet de les Llefres fectes, més pel so que pel sentit, com:

STEPHANE MALLARME

* *

11-1 Per iniciativa de la Institucid de
les Lletres Catalanes els escriptors ca

ialans que es traben al frozzt, treballen
lemps ha a recollir i ordenar Ilurs
notes de guerra, llurs fulls .de dietari,
znaterials que degudament selecciozzats
serazz publicals i constitzzirazz un do
cument de gran valor per a l'estudi
histáric de la guerra.

Per altra banda, la mateixa institu
ció ha encarregat a diversos escrip
tors noveles on es reflecteixi la gran
epopeia del poble, la qizal, a dos anys
de distáncia, ja va esdevenizzt matéria
histórica i literária.

En aqizesta empresa, d'innegable
transcendéncia per a la vida de la in
cipient novelística catalana, colabo
ren dos orgazzismes de pura rel cata
lana i de nobles finalitats d'ordre es

piritual: la Izzstitució de les Lletres
Catalanes i el Comissariat de Propa
ganda.

ZTróxiinanzent es cozzcedirá e

mi dels Nove•istes», corresponezzt a

l'azzy 1937. Aquest Premi, instituit i
subvencionat. per l'Ajuntament de la
nostra ciutat, per a la millor novela
publicada durant l'azzy, per votació
entre els novelistes catalazzs, fou gua
'wat, l'azzg 1935, primer de la seva

concessió, per Sebastiá Joan Arbó,
amb la seva novela Camins de nit, i
l'ami 1936, per Xavier Benguerel, amb
Suburbi. Entre les noveles publica
des l'any passat i que, per tant, op
ten autoznáticamezzt al prezni, figu
ren: Apassionatta, de Josep Sol; Mu
ralles de silenci, de J. Roig i Rayen
tós; L'últim romántic, de Joan Cornu
delta; L'arbre del bé i del mal, d'Al
fons Maseres; Romaneo d'amor i de
guerra, de Vicenç Prat, i Entre l'amor
i la guerra, de Doménec Diumenge.

«L'azzgoisse, ce minuit, soutient, lampa
[clophore...»

«Abolí bibelot d'inazzité sonore...»

«Victorietzsement fui le suicide beau...»

en mostrá el desencís, en els següents
versos de Homznage:

«Notre si vieil ébat triomphal du gri
[moire,

Hiéroglyphes dont s'exalte le
•

millier
A propager de l'aile un frisson fa

[milier!
Ezzfuissez-le-moi plutót dazzs une ar

Imoire».

és que l'última realitat poética és
el conflicte insoluble entre un pretext
filosófic i una claredat sonora i dia
mantina que esdevé, a la vegada, im
penetrable i translúcida.

* * *

Música darrera un paravent, la poe
sia meravellosa de Mallarmé ens arri
ba avui carregada de notes vaporoses
del seu temps, amb ressons de Bau
delaire, de Poe i de Yeats, en una

exaltació magistral i freda del sim
bólisme francés i del romanticisme
alemany.

«Heroi» anomenava Mockel aquest
poeta, que ara venerem, salvat d'una
existéncia árdua. Espiral de cendra
noble, inacabada, fallida, la seva obra
té una importáncia máxima i és un

exemple viVent per als poetes que pu
guin resistir-lo sense sucumbir. En re

duir «a infinit l'atzar», que en Un coup
de dés, subsistia i triomfava damunt
la idea i en Igitur, simbolitzava el fra
cás conscient i acceptat que fou la
seva vida, Mallarmé ens llega a per
petuitat la seva victória póstuma i la
seva auténtica fisonomia definitiva, no

com fou sinó com és: «tel qu'en lui
méme en fin l'éternité le change», com

cligué ell çie Poe i com es dirá — ara,
ja, sempre — quan es tracti de defi
nir-lo.

Lluís MONTANYA

El venerable poeta Pene Riera ha re Riba no creu en la maturitat sob
mort. Després del primer silenci, ir- tosa; treballa els poemes amb l'aten
romp amb veus diverses l'expressió ció del joier. Amb poques aportacions
adolorida deis qui compartiren ami) noves del tot, peró assolint una flui
fervor el seu culte a la poesia. Pere (lesa i una correcció verament excepRiera, fill d'Esplugues, visqué sem- cionals en les depurades, apareixen,
pre a Sants, i bona part de les mani
festacions de cultura d'aquesta bar
riada van lligades amb el seu nom. -InL'any 1877, amb el Dr• Jacint Lapor- – , ,,.

ta, hi instauraven els Jocs Florals, el n, I -

l'aspecte qualitatiu, ja que quanti

fundació de «Els Segadors» i l'«Orfeó
Més tard, havia de collaborar en la

de Sants».
La válua de l'obra de Pene Riera —
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contingut deis quals era, encara, en

aquella data, una cosa viva; can, altra
ment, Riera no havia estat mai «flo
ralesc» en el sentit pejoratiu del mot.

lligava el poeta traspassat, amb Lluis
PERE RIERA I RIQUER. 1862-1938

.
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° ¦'ítativament és més aviat escassa — no

es pot plasmar en un arreplec de no- .;:•, .,.•-411.__
o

tes fetes a corre-cuita. Els inicis de !ti.-
la producció seva es troben en aque- «Més vós la compadiu eixa fi prime

e

magnífica revista d'esquerra ano-

r

[renca:
menada Joventut. (Una amistat fonda se us amaren els ulls, les vostres mans

[imploren,
Via, Martínez i Serinyá, i l'insigne i decanteu el cap com una flor que(Dibuix d'Alinuni)traductor d'Horaci, Jeroni Zanne.) [
Aquelles planes, de jovenesa immar- Sou rosa i teniu por perqué unes

encara, dos llibres més: Poesies (1927)cescible, guarden el primer poema de
Pene Riera, al volum de l'any 1902. i Amor foll, amatezzt, dolç... (1934).
En els anys 1903 i 1904 la producció La poesia de Riera té moments d'un Es ben conegut el sonet oreco
ja

o.).
ja s'espandeix en reiterats assaigs, i

.)
repós paradisiac. N'es una mostra El menea aixi:

la personalitat poética de Pene Riera gor• (sonet):
resta des de llavors reconeguda. Els «S'han fas com flocs de neu

primers balbuceigs de la seva lírica «Quan en divorci ami) la indiscreta la verge i ma alegria;
són esclats de dolenea per la sort del [11una rosers d'ufana breu,
desvalgut: La colla, Quadre d'hiverzz, damunt l'aigua camina la nit bruna floriren un sol dia.
El nyébit, Fuzzció benéfica, Ocells i pi- que ocells ajoca i ensomnia flós, La verge és qui cm sap greu:
dolaires i La trista i llarga nit, tots s'ennegreixen del gorg les manses va-

J0 tant que la volia!»
aquests poemes mostren dolgament les [res...le
malaventures de l'infant que se sent Gong honest i tranquil! Sembla Jeroni Zanné a l'exemplar d'Assaigsabandonat en la indiferéncia i el traüt [hores estétics que dedicá a Riera, va escriuurbans. Més tard, Pene Riera esdevé el ull adormit de verge en sant repós.» re la següent dedicatória: «A l'autor
poeta de l'amor, i només en espaia- de La verge és marta, record afee
des interrupcions recull l'anécdota o De vegades aquesta placidesa adqui- tuós...» Es refereix a aquest sonet.
es complau a pintar les meraveltes de reix modalitats horacianes, com en Més tard veu la Ilum La Poncelleta:
la Natura, de la qual és observador L'any al ccunp i Passeig per Les Frcuz- • • • • •

• • • . • •expert. queses.‘ Del darrer poema, escrit en «Entre blandons l'han passadaLa seva ploma llisca segura, peró no tercets alexandrins, extraiem l'acaba- carré avall, aquest matí,fácil. Impregnat del classicisme fran- ment: la poncelleta gemadacés, té elegáncies que recorden els
. • • • • • • • • • • que no glatia per mi.»temps de Lluís XIV; barreja alhora, «Més vet aquí el retorn a la planura

en l'alambi deis seus versos, finors de .

on tinc el blanc casal.Garcilaso i ardors de Fernando de
Herrera. Peró — home intransigent,
amant de la llibertat fins a semblar

[fa august.
Rodolen amb l'oreig onades de gau

altiu — lluny de transplantar grácies [banea
alienes, en crea, i sempre amb una for- i del con de la terrá ix un alé robust.»
ea expressiva autóctona. Coincidint
ami) les darreres publicacions de Jo- Riera, peró, és un romántic. Un ro
ventut, Pin i Soler fa estampar un mántic que s'acosta al parnassianisme
recull de sonets d'autors catalans i

sense esdevenir-ne víctima; perqué ho
assenyala a Pere Riera un lloc prefe- és, pnen, de vegades, un aire cavalle
rent. (Sonets d'uns i altres, J. Pin i

resc:
Soler, 1904.) Apareix a Lectura Po
pular, a darreries del 1914, una nova ...«Potser el vianant
selecta de seixanta dos sonets; bona exclami: «merescut ése! repóspart d'aquestes produccions era ja pu-

deis qui moren del ig d'estimarblicada; tanmateix és oferta amb ves-
go

[tant».tidura més acunada: ha estat enno

blida amb arranjaments precisos. Pe- (L'aimant esgotat, sonet, 1904.)

«Per la més alta fine de mes proeses
haver tornat d'amor a la fe pura.

A la lluita d'amor, prenent branzida,
sense escut que m'empari vull Han

tgar-me :

les ferides que sagnen són les bones.»

(Reincidéncia, sozzet, 1904.)

De l'entusiasme brillant, pie d'ini
ciatives cavalleresques, davalla a la
melangia més delicada. La melangia
traspua sovint en els seus versos; la
predisposició que hi mostra, condicio
na, també, les seves traduccions de Co
pée, de Dant i de Grünn. Es pot copsar
aquest matís espiritual a Les flors de
cera i a Foc en la zzetz. El sonet Mo
ren les roses acaba així:

BREUGHEL. CAÇADORS SOBRE LA NEU

• • •
• •

I descriu amb un accent commove
dor (El siprer):

«El nieu jardí, reclós de temps, tinc
[descurat;

l'ocell que hi feia niu sos doleos cants
[no hi porta;

no és lloc d'estar-hi a gust: hi esglaia
[mes aviat

veure tant arbre sec i tanta falla
[morta.»

• • . •

L'esperit té deixondiments passionals, i empés per ráfegues de sensua
lisme, dicta Alba del Carnaval, Deliri
del vell Fazzst i Visiá d'un jorn d'es
tiu. Tot amb tot, s'acosta de bell nou
a l'amor Inés primitiu, i de la besada
erótica va al sospir. Riera devia creu
re, com Petrarca, que Non sa come
Amor sana e come ancide, — chi non
sa come dolce ella sospira... A Els sos
pirs de Canina els versos flueixen com
una música:

«He interrogat així:
Qué cal per abastar la millor flaire?
Aprofitar m'han dit — aixó diví:
que un sospir de Corina solqui l'aire.»

No és el sospir, només, el que con

prén el poeta; també el simple alé:
vegeu-ho entre veritables ressonáncies
musicals:

«Un bell ángel aixi
ponderava la flaire
que m'inunda el jardi,
que sadolla el meu aire:
«Es del ce!, tanmateix,
una naire tan fina».
«No — li he dit—; ella neix
de l'alé de Corina.»

Adhuc es desdibuixa, en l'amada, la
materialitat mundana, i tota ella es

devé flaire:

«Per desertes afraus mon con camina;
per topants inclements mon cor s'a

[tansa
a beure uns glops de vostra olor di

[vina.»

Per aquests viaranys el poeta arri

BREUGHEL de Ré b ha a una puresa inefable; més enllá( en Veroomde Petrarca — el Petrarca de les vo

luptats excellides—, s'acosta al plato
nisme d'Auziás Marc i, sobretot, a lesAquest hivern gris-blau, torrat i entere, i la nevada finors immaculades del Dant de la

que juny Brabant al cel, i tot aquest cabal Vita Nuova. Aixó esdevé, per exem
de plans reconstruits per l'anglo visual, pie, en els dos sonets Llanguiment i
les l'afiles netes, la llunyania disgregada: . Virgizzitat.
geometria estranya — aixó és Breughel. I és ell, Tota lloanea que volguéssim tribugambant pujol amunt i fent mil joglaries tan al nostre poeta, restaria encarca
amb aquest paisatge que té embruixat; i és ell rada de retoricisme i d'inútils afectaqui fixa el moviment perqué les llunyanies, cions al costat de l'elogi simple, trans
les teulades, i el gel, com una ungla escarit, parent, que posá un literat en la Iles'equilibrin de sobte dins son joc reeixit. tra que adreeá a Riera regraciant-lo i

felicitant-lo pel darrer volum: «!Com
fruiria el nostre enyorat Zanné llegint
el vostre admirable llibre! Jo me l'a
vendré de con». ?Qué millor pot es

perar un poeta, deis seus amics? Per
gaudi nostre la mort ens l'arrabassá
sense sotmetre'l als rebrecs d'una an

i el braser sota un porxo, que el camperol aviva, cianitat eixorca.
i aquest poblet rojal i bru, trencat de blanc,
i el corb que ja presigna el monoplá damunt l'activa
fuga i relleu de tanta perspectiva,
i els homes rabassuts amb la botija al flanc...

Tres arbres espigats, dos colls encabritant-se
i uns gossos esmarrits de no haver escurat res

si no és un tros geliu deis tolls, que la puixanea
del desembre feiner ha llescat i sospés;
i els borrallons, els borrallons de la nevada que s'atansa;

Aquest hivern juxtaposat dins ma retina,
asprament resumit, aquest hivern clavat,
sou vós, oh Pere Breughel; sou vós, reencarnat
pel mirar deis meus ulls, pel con calent dins de ma sina,
perqué estimo el mateix país que heu estimat.

Josep LLEONART, trad.

«Felie qui abans d'alear la funerária
[liosa

sent encara el perfum de la primera
[rosa».

Pocs dies abans d'abandonar-nos;
el septuagenari de barba blanca, Pene
Riera, escrivia encara les darreres
poesies del manuscrit inédit «Claria
nes de Suburbi».

Francesc MASCLANS



UN POEMA DEL MAR
No podia, sense una do

lorosa malenconia, sepa
rar-me d'aquest mar tan
monstruosament seductor,
daquest mar infinitament
varial en la seva esgarrifo
sa simplicitat, i que sembla
contenir dins d'ell, i repre
sentar, pels seas jocs, les
seves actituds, les seves cá
leres i els seas somriures,
els humors, les agonies i
els éxtasis de totes les (Mi
mes que han viscut, que
viuen i que viuran.

(BAuDELAnul.)

Fa molts dies que teníem vius de
sigs de parlar d'un film americá que
recull un poema de la vida del mar,

un poema ritmat amb estrofes fetes
d'imatges d'escuma, d'onades i de nú
vols. Teló de fons de blancs i gri
sos, davant del qual es mouen uns

personatges que tenen sentor de qui
tra i salobre. Una pellicula que porta
a l'arxiu del cel•uloide una de les mi
llors novel•es de Rudyard Kipling, i
on el famós escritor anglés deis Lli
bres de la Jungla descriu les aventures
d'un minyó mal criat i volenterós
— interpretat pel petit artista Fred
die Bartholomew aviciat per l'arn
bient de noi ric i afalagat, i que el
destí posa al costat d'uns mariners
ardits, forts i nobles dins el ventre
de fusta d'una nau pesquera : la goleta
«We're here». Dins d'ella — més ben
(lit, damunt la immensitat del mar—,
de cara a tots els vents que fan tivants
les veles apedeçades del vaixell, men

tre la pell es colra, i l'esperit es de
fineix i s'afina, va forjant, com amb
cops del mall invisible de les onades,
un altre carácter més humá i més
conscient, com a imitació dels «seas

jocs, les seves • actituds, les seves cá
leres i els seas somriures».

A poc a poc, peró amb el segur i
creixent progrés que dóna la conti
nuitat i l'encert, veiem com les grans
productores cinematográfiques cer

quen, en primer lloc, per als seus films
el caliu de sentit huma, a través de
versions que portin al Ileng les mi
llors obres literáries del món. Cada
dia és més selecta la tria, i fins go
sariem dir que, per aquest mateix mo

lógica de poder, en un demá no 11u
nya, situar-nos davant les nostres pan
talles d'argent, avui una mica oxida
des...

La realització cinematográfica de
«Capitans intrépids» és la plasmació
en imatges d'aquella obra, de Rudyard
Kipling, que descriu la vida agitada
deis mariners i pescadors que viuen
la seva vida difícil d'herois en Huila
constant amb el mar, a les aigües pes

RUDYARD KIPLING

queres de Terranova, robant amb des
tresa i valentia la riqusa del peix, por
tant-nos a la pantalla les típiques es

cenes de la pesca del bacallá a tot el
llarg de la costa del Nord de l'Atlan
tic, des de Nova Escócia fins a Boston,
afrontant-se amb les fúríes magnifi
ques del mar i del temps.

Es curiós de saber que fou el capita
George W. Eldridge qui va donar a

Kipling les dades técniques per a tra
çar les més interessants descripcions
marineres del llibre, i que en el petit

port de
Eeast Glou
cester hi ha
una barca
amb el nom

de «1 am

here (Sóc
ací)» que,
sens dunte,
dona al
gran escrip
tor la idea
de nomenar

«We're he
re» (Estem
ací)», la que
figura en la
seva nove

na.
El nom de

Víctor Fle
ming no ne

cessita de
presen
tació. El seu

historial de
bons films
dóna lloc a

certes segu
retats en ju
dicar la
qualitat d'a
questa nova

produc
ció. Els in
térprets que
donen vida
als perso
natges can

telluts i hu
mans d'a
questa his
tória, me

reixen l'e
numera
ció, comen
çant p e 1 s

dos actors
m é s petits
en anys, que
s ó n : Mi
ckey Roo
ney, com a

«Dan», 1111
d e 1 capita
Disko,

i Freddie Bartholomew, com el fill de
l'acabalat Harvey. Lionel Barrymore,
el característic vell, de mirada dura
i gest més dur encara, és el capita
Disko, i el sobri actor Spencer Tra
cy dóna vida al mariner brau i bo
«Nanel», seguits d'un estol d'artistes,
tipus extrets curosaments de l'am
bient mariner, i que durant cinc me

sos varen viure el meravellós viat
ge que descriu Kipling en la seva nar

ració.
Podriem recórrer a una descripció

extractada de l'argument de la gran
novena de Kipling per tal de donar
una idea més interessant del que será
aquest film; renunciem, peró, a aquest
fácil triomf, i sois intentarem de reco

llir la lliçó intima que comporta 'la
transformació de l'anima de l'infant
Harvey, en passar de mans d'uns pa
res despreocupats a enfrontar-se amb
la vida dura, tanmateix senzilla i neta,
d'aquells mariners que cada dia veuen

sortir un sol nou, i que senten al vol
tant d'ells la caricia suavissima de la
boira grisa, que tanca i sedueix, com

si volgués embolcallar-nos amb la pe
nombra que dóna fi a la llum de ca

da dia.
El darrer tribut d'homenatge a l'és

ser que ha volgut tenir per tomba la

FOTOMUNTATGE QUE CONTE ALGUNES DE LES

MILLORS ESCENES DE «CAPITANS INTREPIDS»

tiu, es fa doblement difícil l'encert
de l'elecció. El nom de «Captains con

rageous» porta, dones, a la llista d'a
daptacions literáries de qualitat un

nou títol, prou interessant perqué Ii
dediquem per enter el nostre comen

tan i d'avui, que es converteix en toc

d'atenció per als aficionats al cinema.
Res no hi fa que encara no sapi

guem quan podrem fruir del goig de
les seves imatges, que unes fotogra
fies magnifiques ens avalen ja com un

veritable bon film. Tenim prous da
des de valor per saber que es tracta
d'una obra digna, de les que merei
xen un lloc destacat dins la cinema
teca artística.

Som poc amics de prodigar quali
ficatius, de qualsevol mena que siguin,
a cap producció, abans de visionar-la,
peró no hi ha dubte que, en. certes
ocasions, aquells que estem enverinats
per la déria del cauloide — especial
ment ara, que prou pena tenim a cer

car, inútilment, la major part de les
vegades, un bon film antic per a re

visionar-lo—, esperem amb delit
aquelles noticies o avenços que ens

permetin conéixer, sois sigui per refe
réncies, les darreres novetats més des
tacades que es projecten als cinemes
de l'estranger, amb aquella esperança

EL TEATRE DE

GABRIEL D'ANNUNZIO
La mort de Gabriel d'Annunzio ens

ha sorprés com l'evocació d'un fan
tasma. Feia temps que Gabriel d'An
nunzio, literáriament se sobrevivia.
Pela anys que no trobávem el seu

nom ni en els programes teatrals, ni
en els catálegs de Mimes nous; feia
temps que el seu retrat mefistofélic no

apareixia en les revistes. Qui ho dina
avui que era un deis homes que havia
fet parlar més d'ell, que a moments
havia centrat l'interés o, si més no,
la curiositat de tot Europa; que !l'ha
via estat tingut per un deis primers
artistes. Tota mena .de rumors, d'ecos,
d'anécdotes, de xafarderies corrien
sobre la seva persona. Des deis seus

.amors, fins a les seves corbates o a

les seves colleccions de gossos, tot era

objecte de curiositat per als seus cro

nistes. Mestre del reclam, ella sabia
excitar, nodrir aquesta curiositat. Te
nia per a aixó un geni histriónic, un

temperament de cocota. Eren contades
d'ell aventures que, dintre la grave
tat deis dies que vivirn, ens semblen
d'una frivolitat gairebé repugnant, pe
ró que en el clima més banal d'abans
de la guerra europea apareixien com

meravellOses. Hom explicava així que
es banyava al mar muntat en un ca

vall blanc i que a la sortida l'espe
raya una dona de beutat meravellosa
amb una túnica de porpra desple
gada. Separant, peró, tot el que hi
hagués de pura ximpleria, de reclam
en aquestes anécdotes, el cert és que
la seva vida ens apareix voltada de
riquesa, d'un luxe teatral enlluerna

dor, plena de complicacions i preocu
pacions esteticistes. El desig, posat de
moda per Wilde, de «viure en belle
sa», l'obsedia.

Tot el que hi ha de fals, de buit,
de decoratiu, d'artificiós en la seva vi
da repercuteix i es reflecteix en la
seva obra. La fa desviar del que hau

pogut ésser, de les seves narra

cions populars, del seu «Giovanni
Episcopo», tan a la vora deis humi
liats i ofesos de Dostoiewski, fins de
les seves narracions de S. Pantaleo
ne, tan punyentment evocadores. Fa
negar la seva inspiració en un reto
ricisme classicista, en un historicisme
estetitzant.

Poeta essencialment, poeta i novel
lista, és natural, tanmateix, que la bri
llantor de l'escenari, que el relleu que
presta l'escenari als que hi pugen, Pa
tragués. Les seves mateixes novelles,
amb les seves descripcions detallades,
artificioses i decoratives ?no tenen ja
molt d'escenaris? A l'escenari hi por
tará aquest gust decorativista, el seu

classicisme d'imitació greco-romana,
les seves déries estetitzants i histori
cistes. Tot i que ningú no podrá ne

gar que les seves creacions són sovint
originalíssimes, que el seu verb és
d'una puixança meravellosa, el cert és
que la tramoia l'ofega. Les seves tra
gédies són sense atmosfera. L'aire és
substituit per les draperies, per les
porpres brillants, i els seus personat
ges, molt decoratius, peró general
ment exangües, són més propis que
de l'escena, d'un tapís o d'una vidrie

LES ESTRENES

EL CASAMENT DE LA XELA
Amb «El Casament de la Xela», Pre

mi lglésies 1936, entra a l'escenari del
Teatre Catalá de la Comédia, una ale
nada de joventut. Quan la vellesa, em

parant-se en uns noms que formaren
época, amenagava destruir l'esperit
novell del nostre teatre, arriba a Pes
cenad del teatre de la Rambla, «El
casarnent de la Xela», obra de joven
tut, obra simpática, veritable pinzella
da de color, que ve a remoure les ai
gües somortes de la tradició.

Benguerel, rejovenint la concepció
histórica del colorisme teatral, ha tras
lladat a l'escena, amb la bigarrada po
licromia de múltiples variants, una

série de figures profundament huma
nes que tenen lligada llur existéncia
al vaivé del seu raval. Poema de su

burbi, que té com a marc, els sorrals
d'una platja barcelonina — la del Po
ble Nou--, recull l'ambient que domi
na els suburbians i que els converteix
en cos del paisatge.

En «El casament de la Xela», obra
de pintor que ha copsat la peculiar
psicologia del paisatge i deis homes
que en són l'anima, concepció estilit
zada del drama de raval, tot pren un

aire poemátic, no precisament perqué
l'autor hagi volgut cobrir el cos ado
lorit deis seus personatges, amb vesti
mentes purament concepcionals, sinó
perqué a través de la transplantació
de la realitat a l'escena, s'ha pogut
adonar del fons de simplicitat i
de bellesa simplicitat externa i be
Ilesa interna — que hi ha en cadas
cun d'ells, adhue en aquells que, més
rebecs, creuen ésser diferents del que
són, en realitat.

No hem de cercar, en els personat
ges que juguen «El casament de la Xe
la», el drama excepcional de Ilur vida.
Benguerel ha sabut dibuixar justa
ment el món que, en les hamaques mí
seres de la platja poblenovina, acull
la tragédia mínima de Xela i d'An
dreu, d'Amélia i d'Oscar. Es, dones,
responent al pla concepcional de l'o
bra, que en el curs d'«El casament de
la Xela», no es planteja cap problema
transcendent, ni es cerquen solucions
substancials d'ordre psicológic. Ben
guerel ha escrit una comédia amable,
simpática, plena d'accents lirics i su

blimitzada pel fons poétic deis perso
natges que es mouen entorn d'ella.

Els carácters no són dibuixats de
manera epidérmica. En el curs de l'ac
ció, els alts i baixos passionals es

succeeixen en progressió ascendent.
Hi ha topades sentimentals que arri
ben a l'anima deis que en són prota
gonistes i que transcendeixen a tra
vés d'un llenguatge pintoresc i polit,
poetitzat, que escampa per l'ambient
corprenedors accents lírics. Hl ha mo

ments de joia interna que, en endol
cir la vida deis animadors del paisat

immensitat de les aigües tumultuoses,
«d'aquesta mar tan monstruosament
seductora, d'aquesta mar infinitament
variada amb la seva esgarrifosa sim
plicitat», és una escena que reflecteix
l'emoció d'un costum de la gent de
mar que vol llençar la corona de flors
damunt la seva superficie llisa, com

missatge del record perdurable que en

vida van saber fer dins del nostre cor

els éssers bons i nobles. Cadascú Ilen
ça al mar les seves flors i per un mo

ment suren com amanyagant l'aigua.
Uns segons més tard prenen rumb al
desconegut, i la cerimónia anual de
record als pescadors que no tornaran
mai més, ha finit; peró els ulls deis
seus companys i éssers estimats tene_n
el tel aquós d'unes llágrimes que, re

beis, rodolen cara avall lentament
silenciosa...

Emili CALVO I LAPLANA

ge, arriben lins al públic amb subtili
tat corprenedora. Peró, en uns mo

ments i en els altres, l'observació de
l'autor resta aprofundida fins a l'anima
deis qui en són protagonistes. No hi
ha reaccions sublims — encara que
corn a tal pot ésser considerada la
reacció final de Xela — perqué la su

blimitat escapa al taranná i a les pe
culiaritats anímiques i psicológiques
deis personatges que les viuen; peró
cadascun deis tipus que Benguerel ens

presenta, l'ha estudiat per fora i per
dins i del contrast n'ha tret els per
sonatges humans, humaníssims, d'«El
casament de la Xela».

Els personatges d'«El casament de
la Xela», units, donen vida a un món
que es •desenvolupa lliurement en les
barraques misérrimes. que tenen cla
vats llurs fonaments en els sorrals de
la platja poblenovina.

Diáleg fluid, sensible o fort, sem

pre sentimental — en el sentit ex

pressiu dels sentiments humans—, ar

riba a l'anima de l'espectador, el qual
segueix, amb interés creixent, el curs

de l'obra. Cap d'ells no se sent domi
nat per una parla manllevada. Es ell
mateix qui s'expressa, encara que en

la seva expressió hi hagi un alt sen

tit poétic, i un profund accent liric.
Pintura de raval, les coloracions te

nen tot l'ambient del suburbi que ha
servit de tema a la pintura. Per aixó
Ramon Calsina, el pintor poblenoví,
que porta a l'anima les emanacions
espirituals del seu barri, ha pintat uns

decorats que ambienten perfectament
«El casament de la Xela» i que lliguen
el color extern del paisatge amb l'ani
ma personatges. En aquest cas, es

pot din que Benguerel i Calsina s'han
compenetrat amb tal precisió, que la
pintura externa — el decorat — con

corda perfectament amb la pintura in
terna, que és, com ja hem assenyalat,
el drama conjunt — drama malgrat
tractar-se de reaccions epidérmiques
que viuen els personatges d'«El casa

ment de la Xela».
Cal destacar la realització perfecta

que de les pintures de Calsina ha fet
Pescenógraf Batlle i la bellesa deis fi
gurins que han servit per a donar
realitat hegemónica a les figures de
la comédia.

Abans d'analitzar el treball de con

junt dels actors i actrius que inter
preten «El casament de la 'Cela», ens

cal concretar el següent: Pambient
la vida deis personatges és realista,
profundament sentida i extraordíná
riament humana; penó aquesta reali
tat humana, aquest sentiment intern,
aquesta expressió localista troben, en

el lirisme de Xavier Benguerel, ac

cents que sensibilitzen, encara mes, el
conjunt escénic de l'obra.

Des d'aquest punt de partença, ele
vant-nos en la concreció interpreta
tiva de cadascun deis actors, direm
que Maria Vila excelleix a donar vida a

una Xela amorosa que sensibilitza la
seva existénda amb un desig ma
ternal perfectament normal; que Pius
Davi fa un Andreu vacillant davant
l'amorosiment d'Amélia i el record i
la tendresa de Xela; que Angela Guart
i Gimbernat creen la xafardera An
tónia i el malcarat, peró boníssim,
Maurici, i que tota la resta de la com

panyia senyores Boyé, Ferrandiz,
Morera i Baró i senyors Torner, Ge
ner, Cabré, Duran i Galceran arro

doneixen el conjunt de tal manera que
no vacil•em a afirmar que «El casa

ment de la Xela» és una de les obres
més ben interpretades que hem vist
representar, en el curs deis anys, pels
escenaris catalans.

Manuel VALLDEPERES

ra. Peró el pitjor són els temes. Els
temes mancats de tota simpatía, de
tota solidaritat humana, responen a la
buidor de la vida de l'artista, als seus

propis conflictes artificials, i, en el
fons, morbosos. Recordeu, si no, la
famosa trilogia de «Les victóries mu

GABRIELE D'ANNUNZIO. 0363-x938

tilades». En la «Gioconda» es proposa
el tema, que avul revoltaria, de si
l'artista no está per damunt de les
condicions ordináries de la moral; de
si no basta que produeixi una mica
de bellesa perqué tot lí hagi d'ésser
perdonat. En la «Glória» exposa l'a
tracció fatal que la glória, com una

dona d'una beutat i d'una sensualitat
meravellosa, exerceix sobre els artis
tes. En «La cittá Morta», la més farci
da de literatura falsa de les seves tra
gédies, la trágica influéncia de la des
coberta de les fatalitats antigues, en

la vida actual.
Es bo de recordar potser que d'An

nunzio es revoltá contra els crítics,
als quals no van plaure del tot aques
tes tragédies. Que prengués contra
aquests «esclaus embriacs» com éls
anomenava, aires de domador de ele.
Tanmateix uns anys després escriu
«La Figlia di Iorio», on dirieu que
s'esforça amb encert a superar toles
les falles del seu teatre. Torna a l'a
gre de la terra, a la vida primitiva
deis pastors deis Abruzzos, i amb llurs
supersticions, amb llur sensual itat
animal, faunesca, a desgrat del liris
me i de la retórica que no acaba d'a
bandonar, basteix una tragédia rústica
i poética, d'un realisme impressionant.
Ehl se n'adona prou i més endavant
encara intentará reverdir aquest éxit,
i unint la seva inspiració pastoral de
les seves tragédies, amb les déries
classicistes, escriu «La Fiaccola sotto
ji moggio», la que resta més a la vora

deis grecs.
El nacionalista fervent que havia

d'esdevenir d'Annunzio, no té proa
entre tant amb la glória que podia ‘ofe
rir-la Italia i el seu propi idioma. Vol
esdevenir cosmopolita i cerca la pla
taforma de París i escriu i fa repre
sentar en francés, en un francés ar

caitzant magnific — un crític el quali
fica d'Hugo napolitá — el «Martyre de
Saint Sébastien». L'éxit de d'Anhunzio
és en aquella época cosa certa, i, si
no la glória, la seva consideració in
tellectual és enorme. Tanmateix no

aconsegueix la glória d'influenciar Pa
rís, d'influenciar la literatura france
sa. El millor de la influéncia de d'An

'nunzio, que és la d'estendre el domini
musical i pintoresc de la prosa, de:
fer-la esdevenir una matéria plástica,
els francesos ho havien aconseguit ja
abans que ell, i sense excessos tan pe
rillosos, amb Chateaubriand i Flau
bert. París, el teatre de Paris sobre
tot, que havia ja absorbit impunement
metzines com les de Wilde, restá del
tot immune als tóxics — poc viru
lents en el fons — de la literatura
d'annunziana. On la influéncia de
d'Annunzio ha estat evidentment més
forta, tot i el menyspreu que ell en

alguna ocasió va complaure's a ex

pressar, és a l'América del Sud. L'a
bundancia i el barroquisme de d'An
nunzio lliguen amb el clima, i el co

lorisme, i la dolçor tropicals. A Espa
nya mateix és pels camins d'América
que li arriba aquesta influéncia. Ru
bén Dario, amb tants d'aromes i de
fruits tropicals, la hi porta. I Valle In
clan, americá d'adopció, Pabsorbeix.
Els seus «Esperpentos», sobretot, ?no
són un ressó .afortunat de «La Figlia
de Iorio?

Sovint ha estat retret a d'Annunzio
que s'hagi venut al feixisme. Venut?
Caldria examinar si no són les idees
i els sentiments que tota la seva obra
traspua, el que l'hi ha impulsat fa
talment. El seu gust classicista, histo
ricista, el sea sentiment paga de la
vida, la deshumanització del seu art,
la seva tendéncia vers els conflictes
artificials, que l'aparten del poble
deis dolors del poble, fins una vida
tan diferent deis veritables creadors
moderns, des de Balzac a Dostoiews
ki, tan grávides de sofriments i d'an
goixes, ?no l'havien d'empényer fa
talment vers el feixisme? ?No en va

ésser en molts aspectes el precursor?
?No ha estat el primer aviador fei
xista, el primer aviador italiá que ha
anat a metrallar ciutats estrangeres?
?No inicia, amb l'ocupació militar de
Fiume, la política deis fets consu

rnats? Doménec GUANSE
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REINCIDENT

—Ara vull donar-me d'alta.
—No m'«atrabalis», home, no m'‹atrabalis›!

DE MADRID A LA GLORIA

No coneixem, encara, a l'hora d'es
criure aquest «cop de bec», el nom de
l'autor ni el títol del darrer llibre
que ha vist la Ilum pública a Madrid
sota la metralla deis -obusos alemanys.

Sabem, peró, que es tracta d'un
tractat sobre la vida deis ángels, es

crit per un clergue.
L'autor és un capellá madrileny,

almenys veí de «la villa del oso y el
madrono», que comença a escriure so

bre la vida deis ángels abans de la
sublevació dels generals traidors d'Es
panya i de la invasió d'Espanya pels
generals, no menys traidors, d'Alema
nya, i que ha pogut — admirable des
mentiment enllestir l'obra ara en

AL CAMP FACCIÓS
—1-la prosperat molt,. aquesta.
—Li han posat un duar.
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COPS DE BEC
plena guerra, a Madrid mateix, car

encara no se n'ha mogut.
—Aixó és, si més no — ens deja

el que ens ha contat el fet—, una no

va demostració que encara podem dir
com dejen els madrilenys abans:

—ffie Madrid al cielo!
La frase és emprada ensems com

disculpa d'una táctica criminal pels
salvadors cristians de la civilització
occidental que bombardegen santa
ment i quotidianament la capital de
la República invencible!

«ABANDONADA EN SU NOCHE DE
BODAS»

Al Teatre Catalá de la Comedia s'ha
estrenat la comedia catalana, en tres

actes, de Xavier Benguerel, l'autor ha
bitual deis Meridians de MERIDIA, ti
tulada: «El casament de la Xela».

La nit de l'estrena, «per causes alie
nes a la nostra voluntat», com es diu
de vegades, només varen ésser estre
nats els dos primers actes — Ilegei
xi's el primer i segon — dels tres de
qué consta l'obra.

Algú ha fet, a propósit del cas, una

frase nova d'una vella, que ha fet for
tuna.

—La Xela, pobreta, diuen que di
gné el comentarista esmentat, ha estat
abandonada en su noche de bodas.

Aclarim que es tracta del títol d'u
na noveila d'aquelles por entregas, que
us deixen anal' de tant en tant per
sota la porta del pis, quan esteu més
confiats, i que després us passen a

recollir, quan encara no us heu ado
rna que la teníeu a casa.

TEATRE EN «cuBETs»

Un presumpte concursant a les ja
fainoses guerrilles teatrals que prepa
ra el Consell Nacional del Teatre per
a una próxima i ensems tardana cam

panya d'agitació teatral als fronts i a

la reraguarda, demanava precisions i
detalls característics d'aquesta no

va modalitat escénica, en la qual l'in
cipient vol ''ovar fortuna.

L'interpellat respon:
--Es quelcom de teatre intens, con

densat, rápid, sintétic i emotiu, fácil
i substanciós.

vaja — comprén el presumpte
concursant—: una mena de «Caldolla
de Taba».

—Exacte! Com si diguéssim Tea
tro en cubitos.

—Entesos!

ESCEPTIC ISME

La prémsa barcelonina prodiga elo
gis a l'organització de la defensa pas

siva en una ciutat catalana.
—Els elogis periodístics — comenta

¦

Q

un lector escéptic—, estan en rió di
recta de les atencions prodigades
abans del part literari: un vi d'ho
nor, engendrará quatre ratlles; un

xampany, un quart de columna; un

lonx, mitja columna; un ápat, una co

lumna sencera...

EL BAROMETRE DEL SENSACIONA
LISME

Els que voldrien una pan d'aquelles
que el poble no vol, procuren ara, sor

neguerament, atrinxerar-se i confon
dre's entre els que enyoren la pau i
ara fan la guerra quealtres ens han
fet fer, peró que la fan honestament
i entusiásticament.

—Yo me acuerdo — deia un madri
leny d'aquella arcádia—. qué era Ma
drid hace diez anos.

—Vosté no s'atreveix a declarar d'al

tra manera més sincera, que enyora
la dictadura.

—Sí i ho fa com pot. No pot glossar
el dictador i glossa la data.

—Recuerdo que entonces los vende
dores de diarios voceaban: «El Im
parcial, con la crítica de Enrique de
Mesa».

—Quins temps aquells, oi?
--Sí!!!

Que han portat aquests!

TABU

Parlaven dels molts temes que ac

tualment són tabú i d'aquells altres
que la discreció voluntária els fa ta
bú de bell antuvi.

—I qué vol dir tabú ?
--Tabú és un «fetitxe».
--I per qué diuen: aixó és tabú?

A BURGOS

—Ai! El nostre esdevenidor és negre.

—Es diu quan es tracia de quelcom
insuportable o inconvenient.

—Així, com és que hi havia un per
fum que es deja tabú?

—Perqué s'usara molt poc.
—Que era dolent?
—No; era molt car!

UN «CASTIGADOR» INTELLECTUAL

Una damisella de cabell platinat,
acaba de sortir d'una perruqueria os

tentant una fiamant i novella perma
nent.

Un admirador seu --- amateur en

sintaxi germanófila, potser? amb
ganes d'enlluernar-la més encara, li
diu a cau d'orella, amb estudiat éx
tasi, el següent adjectiu:

—Lentiplásticocromocolieléctricoser
pentigráfic!!

_s

PAU I PERE, PER GUASP

—Perb, aixb és un robatori!

—No és per a mí. És que me l'ha demanada Mussolini.

-

PROFESSIONAL

—S'ha donat de baixa.
—Com que és metge, tota la vida fará

el mateix: altes i baixes.


